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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]



Volume 2043, 1-35332

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF ARTICLE 19 (ENERGY)
OF THE TREATY OF PEACE BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

PREAMBLE

The Government of the State of Israel and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan, in accordance with Article 19 of the Treaty of Peace of 26 October, 1994 be-
tween Jordan and Israel, have decided to conclude the present Agreement, in order to en-
hance cooperation between both countries in the various energy related and earth science
fields.

Israel and Jordan recognize the importance of developing a rational energy economy
based on optimal utilization of imported as well as indigenous energy resources.

Israel and Jordan recognize that the geographic proximity of the two countries, and the
relatively long common boundary, provide a unique opportunity for cooperation in the field
of energy and earth sciences.

Furthermore, since modern energy systems require a high capital cost, large savings
can be achieved by both countries through cooperation and joint efforts in energy produc-
tion and distribution systems. In addition, cooperation in the field of earth sciences, includ-
ing geological and geophysical surveys and seismology, is essential for the development of
the economic infrastructure of the Jordan Rift Valley (JRV).

Based on the above, Jordan and Israel have decided to take the following measures to
strengthen their ties in the fields of energy and earth sciences.

Article 1. Development of Indigenous Energy Resources

1. Oil Shale

Lacking indigenous hydrocarbon resources, except oil shale and a small amount of nat-
ural gas, the two countries have decided to combine efforts, in the scientific and technolog-
ical fields, in utilizing oil shale for the purpose of energy production.

Since it is foreseen that both countries will develop oil shale fired commercial power
plants for the production of electricity when the appropriate and viable technology will be
developed and deployed, both countries will promote cooperation with each other as well
as with other parties in oil shale research, direct production of oil from oil shale, and oil
shale power plant design and commercialization. The scope of cooperation will be agreed
upon on a case by case basis.

2. Oil and Gas Exploration

In spite of the fact that both countries are situated in a geographic region where oil and
natural gas is abundant, and although the Jordan Rift Valley is a geological province with
many recorded oil shows, the previous petroleum exploration efforts on both sides have met
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with little success. However, both countries maintain interest in further exploration for oil
and gas in their respective countries.

Both countries will exchange information on petroleum exploration activities and
methodologies. This exchange will result in better understanding of the situation and the
framework of conducting exploration activities in both countries.

Cooperation will also include exchange of scientific information on exploration tech-
nologies and on best promotion procedures to encourage foreign investment by internation-
al oil companies to conduct exploration in their respective countries.

Article 2. Electricity interconnections

Both countries will enter into negotiations to consider connecting their electricity sys-
tems so as to assure exchange of electric power between the two countries. Interconnections
will be made at the appropriate voltage level commensurate with the power transmission
requirements of the connection.

The two countries will study thoroughly the techno-economic characteristics of their
transmission systems in order to optimise the development of preferred interconnections.
The studies will recommend the optimal electricity grid connections as related to location,
amount of power to be delivered, and transmission voltage levels to be used.

In accordance with the provisions of Article 19 of the Treaty of Peace, the first inter-
connection between Aqaba and Eilat is being implemented. Further interconnections will
be studied and planned. These interconnections will take place at the appropriate time de-
pending on the results of the techno-economic studies.

Article 3. Renewable Energies And Energy Efficiency

1. Solar Energy
Both countries recognize that when properly developed, the abundant solar insolation

in both countries may become an important non-polluting source of energy for many appli-
cations.

Solar energy is on the verge of being competitive with other sources of energy for re-
mote locations and for operating under peak power load conditions.

Both countries will endeavor to cooperate, with each other as well as with other parties,
through exchange of scientific information, joint research and development programmes
and joint projects aimed at installing solar plants for energy production. Fields of coopera-
tion will also include technologies such as solar thermal application and photovoltaics.

2. Wind Energy

The two countries will cooperate in developing a comprehensive programme for the
utilization of wind energy. A wind atlas will be updated and issued. Methcdologies for
wind farm design, economic evaluation, management, operation, and maintenance will be
reviewed and compared.
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The two countries will also cooperate in the technologies of utilizing wind energy and
combined wind-photovoltaic energy for power production and water pumping in remote ar-
eas.

3. Biomass

The two countries will cooperate in developing a programme for the utilization of bio-
mass for energy production using agricultural, animal, household, and municipal wastes.

Technologies will be reviewed and compared. Pilot projects could be identified for im-
plementation.

4. Energy Conservation and Energy Efficiency

Both countries will develop programmes of cooperation in the field of energy manage-
ment, conservation, and efficiency in buildings, industry, transportation, etc. Information
will also be exchanged in energy related fields such as energy codes, standards, and regu-
lations.

Article 4. Oil And Gas Pipelines

Due to the central geographical location of both countries in the Eastern Mediterranean
region, both countries will promote oil and gas pipeline projects for enabling the flow of
crude oil, natural gas and oil products through their territories. Installation and interconnec-
tions of binational, regional and international pipeline systems for the conveyance of oil
and gas through the two countries will be considered.

The possibility of the connection of the storage systems and refineries in both countries
through pipelines will be reviewed for the purpose of importing and exporting the require-
ments of each country.

Article 5. Trade of Oil And Refinery Products

Both countries will consider the exchange on a commercial basis, subject to the Jorda-
nian-Israeli Economic Trade Agreement and mutually agreed standards and when feasible,
of crude oil and oil products through the concerned institutions or companies in each coun-
try.

Both countries will set the terms and conditions for the transportation and passage of
oil and refined products through their territories.

Article 6. Earth Sciences

Earth sciences are of utmost importance for the development of the Jordan Rift Valley
(JRV) in particular and for the optimal use of the limited natural resources and the protec-
tion of the environment in general for the benefit of both countries.

Due to the similarity and complementary nature of the geology on both sides of the
JRV, technical and economic optimum results could be achieved by concerted joint efforts
between both countries through their specialized competent Authorities as well as other
parties.
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The two countries agree that cooperation plans and programmes in the field of geolo-
gy, geophysics, seismology, oceanography and mariculture may be developed and imple-
mented in the JRV. Unification of magnetic, gravity, and seismology data bases along Wadi
Araba (Arava Valley) will be taken into consideration in the cooperation programmes. Ar-
eas of cooperation covering the JRV also include geological mapping, sub-surface geology,
geophysical studies, paleoseismicity of the Dead Sea Fault System, and earthquake risk
analysis.

Interconnection between the telemetrical seismological networks (earthquake activity
monitoring) in both countries will be implemented in order to produce unified earthquake
catalogues and seismicity maps.

Both countries will also cooperate in the field of mineral processing technologies.

Article 7. Environmental Protection

Both countries will take into consideration the formulation of cooperation programmes
aimed at developing methods for reducing environmental hazards and pollution resulting
from the production and utilization of energy systems and mineral resources.

Implementation of projects resulting from this Agreement shall take into consideration
environmental impact assessment for the purpose of environmental protection.

Article 8. Enhancing Technical Capabilities

Both countries will cooperate in enhancing the technical capabilities of human re-
sources in the fields of earth sciences and energy in each country through exchange of sci-
entific and technological information, including computerized data bases, short and long-
term training, seminars and workshops, exchange of experts and study visits.

Article 9. Mechanism for Cooperation

Both countries will attempt to adopt flexible ways and means for cooperation in order
to implement this Agreement. This will include the formation of working groups and tech-
nical committees, exchange of visits, periodical exchange of information and publications,
carrying out joint research, project feasibility studies, joint publications and holding con-
ferences and seminars.

These ways and means as well as financial requirements and time schedules required
for the implementation of the cooperation activities will be agreed upon by both concerned
Parties on a case by case basis.

Both countries agree to form a Monitoring Committee that will meet at least three
times a year to monitor ongoing activities and to propose further cooperation projects under
this Agreement.
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Article 10. Intellectual Property Rights

(a) By mutual agreement, both countries may transfer results of their cooperation to
third parties. In exchanging information between them in the framework of this Agreement
or in disseminating the results of their cooperation to third parties, both countries should
take into account existing legal provisions, and international obligations, and, when appro-
priate the rights of other third parties.

(b) The use of the above mentioned information, either worthy of protection or protect-
ed, shall require specific consent.

Article 11. Entering into Force

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the national
legislation and procedures of each Party and shall enter into force not later than thirty (30)
days from the day of signature on the date of the latter of the diplomatic Notes confirming
such approval or ratification.

The present Agreement is concluded for a period of three (3) years, and will be auto-
matically renewed by tacit acquiescence for further periods of three (3) years, unless de-
nounced in writing by one of the Parties by an advance notice of three (3) months.

Done at Aqaba, this 20th day of August, 1995, which corresponds to the 24th day of
Av 5755, 23/3 1416 H, in two original copies in the Hebrew, Arabic and English languages,
all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

GONEN SEGEV

For the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan:

SAMIH DARWAZEH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD POUR LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE 19 (ENERGIE) DU
TRAITE DE PAIX ENTRE L'tTAT D'ISRAEL ET LE ROYAUME HA-
CHEMITE DE JORDANIE

PRtAMBULE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jor-
danie, conform6ment A 'article 19 du Trait6 de paix du 26 octobre 1994 entre la Jordanie
et Israel, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord afin de renforcer la coop6ration entre les
deux pays dans les domaines de 'nergie et des sciences de la terre.

Israel et la Jordanie reconnaissent l'importance de d6velopper une politique 6conomi-
que rationnelle dans le domaine de l'6nergie bas6e sur l'utilisation optimale des ressources
6nerg6tiques import6es et nationales.

Israel et la Jordanie reconnaissent que la proximit6 g6ographique des deux pays et la
frontire commune relativement longue leur fournit une occasion unique de coop6rer dans
le domaine de '6nergie et des sciences de la terre.

Tenant compte du fait que les syst~mes 6nerg6tiques modernes exigent de larges inves-
tissements, les deux pays peuvent r6aliser des 6conomies substantielles en coop6rant et en
mettant en commun leurs efforts. En outre, la coop6ration dans le domaine des sciences de
la terre, y compris les 6tudes g6ologiques, g6ophysiques et sismologiques, est essentielle
pour le d6veloppement de l'infrastructure de la zone faillke jordanienne (JRV).

Se fondant sur ce qui pr6c~de, la Jordanie et Israel ont d6cid6 de prendre les mesures
suivantes pour renforcer leurs relations dans le domaine de '6nergie et des sciences de la
terre.

Article 1. Dgveloppement des ressources 6nerg~tiques nationales

1. Schiste bitumineux

Ne disposant pas d'hydrocarbures sauf de schistes bitumineux et une petite r6serve de
gaz naturel, les deux pays ont d6cid6 de combiner leurs efforts dans les domaines scientifi-
que et technologique en utilisant les schistes bitumineux pour la production de '6nergie.

Puisqu'il est pr6visible que les deux pays d6velopperont des centrales 6lectriques com-
merciales aliment6es par des schistes bitumineux lorsqu'une technologie appropri6e sera
d6velopp6e et 61argie, les deux pays devront cooprer entre eux et avec d'autres parties dans
la prospection des schistes bitumineux, la production de p6trole A partir des schistes, la
construction d'usines pour les traiter et les commercialiser. L'6tendue de la coop6ration se
fera au cas par cas.

2. P6trole et exploration de gaz

Bien que les deux pays soient situ6s dans une r6gion g6ographique oil le p6trole et le
gaz naturel sont abondants, et que la zone faill6e jordanienne est situ~e dans une province
g6ologique ou plusieurs r6serves p6troli~res ont 6t6 localis6es, les premieres tentatives
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d'exploration p6troli~re par les deux pays ont donn6 peu de r6sultats. Ils n'ont pas renonc6
cependant A poursuivre leurs efforts.

Les deux pays 6changeront des informations sur les activit6s et les m6thodes d'explo-
ration p6troli~re. Ces 6changes leur permettront de mieux comprendre la situation et le ca-
dre dans lesquels ces activit6s seront exerc6es.

La coop6ration pr6voira 6galement l'Hchange d'information scientifique sur les techni-
ques d'exploration et les meilleurs moyens d'encourager les compagnies p6trolires 6tran-
gbres A faire des investissements pour effectuer des explorations dans les deux pays.

Article 2. Raccordement glectrique

Les deux pays engageront des n6gociations visant A raccorder leur r6seau 6lectrique
afin d'assurer l'change d'61ectricit6 entre les deux pays. Les raccordements se feront au
voltage appropri6 proportionnellement A la puissance de transmission requise.

Les deux pays feront une 6tude approfondie des caract6ristiques technico-6conomi-
ques de leurs syst~mes de transmission afro d'optimiser le d6veloppement des raccorde-
ments prioritaires. Ces 6tudes pr6coniseront l'installation du r6seau de raccordement
6lectrique le plus performant par rapport au lieu, A la quantit6 d'O1ectricit6 et au voltage n6-
cessaires.

Conform6ment aux dispositifs de 'article 19 du Trait6 de paix, le premier raccorde-
ment entre Aqaba et Eilat est en cours de r6alisation. D'autres raccordements seront envi-
sag6s et planifi6s. Ces raccordements se feront au moment opportun suivant les r6sultats
des 6tudes technico-6conomiques.

Article 3. Energies renouvelables et rendement 6nergtique

1. Energie solaire

Les deux pays reconnaissent que le niveau O1ev6 d'ensoleillement, s'il est bien utilis6,
peut devenir pour les deux Parties une source d'6nergie non polluante capable d'avoir plu-
sieurs applications.

L'6nergie solaire est sur le point de devenir comptitive avec d'autres sources d'6nergie
dans les endroits reculs et pour lalimentation aux heures de pointe.

Les deux ttats s'efforceront de coop6rer entre eux et avec d'autres parties en ce qui
concerne l'change de rinformation scientifique, la recherche conjointe et le d6veloppe-
ment des programmes et des projets communs pour la production de l'nergie solaire. Les
techniques relatives A 'application solaire thermique et photovoltaYque feront 6galement
partie des domaines de coop6ration.

2. Energie 6olienne

Les deux pays coop6reront pour d6velopper un programme complet d'utilisation de
l'nergie 6olienne. Un atlas des vents sera mis ijour et publi6. Des m6thodes pour la cons-
truction, l'6valuation 6conomique, la gestion, 'exploitation et l'entretien seront examin6s et
compar6s.
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Les deux pays coop6reront 6galement au niveau des technologies visant A utiliser
'6nergie 6olienne combin6e avec l'Nnergie photovolta'que pour la production d'O1ectricit6
et le pompage hydraulique dans des r6gions 6loign6es.

3. Biomasse

Les deux pays coop6reront pour d6velopper un programme d'utilisation de la biomasse
pour la production d'6nergie en utilisant les d6chets de l'agriculture, des animaux, des m6-
nages et des municipalit6s.

Les techniques seront examin6es et compar6es; des projets pilotes seront identifi6s en
vue de leur mise en oeuvre.

4. Conservation d'&nergie et rendement 6nerg6tique

Les deux pays d6velopperont des programmes de coop6ration dans le domaine de la
gestion de l'nergie, de sa conservation et de son rendement dans le domaine immobilier,
dans l'industrie et le transport, etc. Des informations seront 6chang6es dans des domaines
relatifs aux codes 6nerg6tiques, aux normes et la r6glementation.

Article 4. PNtrole et gazoducs

La situation g6ographique centrale des deux pays dans la Mditerran6e orientale doit
les inciter A mettre en place des ol6oducs et des gazoducs afm d'acheminer le p6trole, le gaz
naturel et les produits d~riv~s du p~trole sur leur territoire. Des installations et des raccor-
dements de pipelines binationaux, r6gionaux et internationaux pour acheminer le p6trole et
le gaz dans les deux pays devraient Etre pris en consid6ration.

La possibilit6 de relier les entrep6ts et les raffmeries des deux pays par un syst~me de
pipelines sera examin6e en vue de l'importation et de rexportation des marchandises des
deux pays.

Article 5. Commerce du ptrole et des produits raffin~s

Les deux pays prendront en consid6ration la possibilit6 d'6changer par l'interm6diaire
d'institutions concem6es ou de compagnies p6troli~res dans les deux pays, du p6trole et des
produits p6troliers sur une base commerciale et sous r6serve de rAccord 6conomique et
commercial isra6lo-jordanien et de normes mutuellement accept6es.

Les deux pays 6tabliront les termes et les conditions du transport et du passage du p6-
trole et des produits raffin6s sur leur territoire.

Article 6. Sciences de la terre

Les sciences de la terre sont d'une grande importance pour le d6veloppement de la zone
faillke jordanienne en particulier et pour lutilisation optimale des ressources naturelles li-
mit6es et la protection de l'environnement en g6n6ral pour le b6n6fice des deux pays.

Compte tenu de la similarit6 et de la compl6mentarit6 de la configuration g6ologique
des deux c6t~s de la zone failke jordanienne, des r6sultats techniques et 6conomiques op-
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timum pourraient ftre obtenus par des efforts communs concert6s des autorit~s sp~cialis~es
comptentes des deux pays et d'autres parties.

Les deux pays sont d'accord pour estimer que les plans de cooperation et les program-
mes dans le domaine de la g~ologie, de la g~ophysique, de la s~ismologie, de l'oc~anogra-
phie et de la mariculture peuvent 8tre d~velopp~s et mis en oeuvre dans la zone faillke
jordanienne. L'unification des bases de donn~es magn~tiques, sismologiques et de gravita-
tionnelles, A Wadi Araba (Vallke d'Araba), sera prise en consideration dans les programmes
de cooperation. Les zones de cooperation couvrant la zone failke jordanienne incluent 6ga-
lement les cartes g~ologiques, le sous-sol g6ologique, les 6tudes g~ophysiques, la pal~osis-
micit6 de la faille de la Mer morte et l'analyse des risques de tremblement de terre.

Le raccordement entre les r~seaux t~lm~triques sismologiques (contr6le des activit~s
sismologiques) seront effectu~s dans les deux pays af'm d'arriver i un catalogue unifi6 des
tremblements de terre et des cartes de sismicit&

Les deux pays coop6reront 6galement dans le domaine des techniques de traitement
des min6raux.

Article 7. Protection de l'environnement

Les deux pays prendront en consid6ration l'61aboration de programmes de coop6ration
pour d6velopper des m6thodes susceptibles de r6duire les risques pour l'environnement et
la pollution r6sultant de la production et de l'utilisation des syst~mes 6nerg6tiques et des
ressources min~rales.

Les projets qui r~sultent du present Accord devront prendre en consideration les con-
sequences sur 'environnement en vue de sa protection.

Article 8. Renforcement des capacitis techniques

Les deux pays coop~reront pour renforcer les capacit~s techniques des ressources hu-
maines dans les domaines des sciences de la terre et de rNnergie de chaque pays grace a
l'change d'information scientifique et technique, y compris des bases de donn~es informa-
tis~es, des programmes de formation A court et i long terme, des srminaires et des joumres
d'tudes, des 6changes dexperts et des visites d'6tudes.

Article 9. M&anisme de coopdration

Les deux pays s'efforceront d'adopter des moyens souples de coop6ration pour mettre
en oeuvre le present Accord. Parmi ces moyens, il leur faudra pr~voir la formation de grou-
pes de travail et de commissions techniques, rHchange de visites, des 6changes p~riodiques
d'informations et de publications, des recherches communes, des projets d'6tudes de faisa-
bilit6, des publications conjointes et la tenue de conferences et de sminaires.

Les deux parties concernes se mettront d'accord sur les moyens, le fmancement et les
calendriers ncessaires i la mise en oeuvre des activit~s de cooperation en prenant en con-
sid~ration chaque cas.
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Les deux Parties acceptent de former une commission du suivi qui se r6unira au moins
trois fois par an pour v6rifier les activit6s en cours et proposer d'autres projets de coop6ra-
tion i partir du pr6sent Accord.

Article 10. Droits deproprit6 intellectuelle

(a) Les deux pays ont le droit de transf6rer par accord mutuel les r6sultats de leur coo-
p6ration A des tierces parties. En 6changeant les informations dans le cadre du pr6sent Ac-
cord ou en diffusant les r6sultats de leur coop6ration a des parties tierces, les deux pays
doivent prendre en consid6ration les dispositions juridiques et les obligations internationa-
les et, quand c'est pertinent, les droits des parties tierces.

(b) L'utilisation des informations mentionndes plus haut qu'elles soient confidentielles
ou dignes de l'&re doit faire l'objet d'un consentement sp~cifique.

Article 11. Entree en vigueur

Cet accord doit Etre approuv6 ou ratifi& conform6ment A la 16gislation nationale et les
proc6dures de chaque Partie et doit entrer en vigueur 30 jours au maximum i partir du jour
de la signature de la note diplomatique confirmant l'approbation ou la ratification.

L'Accord est conclu pour une p6riode de trois (3) ans et sera automatiquement renou-
velk par tacite reconduction pour une autre p6riode de trois (3) ans, A moins qu'il ne soit
d6nonc6 par 6crit par une des Parties avec un pr6avis de trois (3) mois.

Fait d Aqaba ce 20 aofit 1995 qui correspond au 24e jour d'Av, 5755, 23/3 1416 H, en
deux copies originales en h6breu, en arabe et en anglais, les trois textes faisant foi. En cas
de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
de I']tat d'Israel:

GONEN SEGEV

Pour le Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie:

SAMIH DARWAZEH




